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[CZECH TEXT - TEXTE TCHEQUE ]

DO H DA

MEZI V1DOU FRANCOUZSKi REPUBLIKY A

VLDOU &ESKt REPUBLIKY

O VZAJEMNt ADMINISTRATIVNI SPOLUPRACI

V OBLASTI PAEDCHAZENI, VYHLEDAVANI

A STIHANI CELNiCH PODVODO
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Vlda Francouzskd republiky a vlda Cesk4 republiky,

domnivajice se, le porugovgni celnich piedpis i je na

gkodu ekonomick~m, fiskdlnim, spole~ensk3m, kulturnim a

obchodnim zgjmdm;

domnnvajice se, ie je d~leiit6 zajistit sprivn6 uplatfio-

vdni kontrolnich opatfenil, omezeni nebo zikazO a pfesnd

vybirgni dovoznich a vyvoznich cel a poplatkZ;

s ohledem na (mluvu OSN o boji proti nedovolen~mu

obchodu s omamngmi a psychotropnimi ldtkami z 20. prosince

1988 a jej! pfilohu;

pfesv~d6eny, ie boj proti porugovni celnich pfedpisd

se stane duinnejgim uSig spolupraci mezi jejich celnlmi

sprdvami;

s ohledem na doporu~eni Rady pro celn! spoluprici o

vzdjemnd administrativni pomoci z 5. prosince 1953,

se dohodly takto:

Clinek 1

Pro dely tdto dohody se rozuml:

1. "celnimi pfedpisy" - z9kony a dali obecn6 zgvazne

pfedpisy, jejicnb prov~d~nim jsou povgeny celni spr~vy

obou stgttl, t kajicf se dovozu, vvozu nebo tranzitu

zboii a rovn i tak obehu finan~nich prostfedk3 pochgze-

jicich z porugovini prgvnich pfedpis 0 psychotropnich a

omamngch ldtkich, pokud se tato ustanoveni tgkaji cel

nebo viech ostatnich poplatkO nebo dani nebo takd

opatfeni tjkajlcfch se z4kazz), omezen! nebo kontroly;
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2. "celnimi sprdvami" - ve Francii - GenergIni ieditelstvi

pro clo a nepfim6 dan6, v Cesk4 republice Ministerstvo

financl - Generini ieditelstv cel;

3. "celnim deliktem" - jakgkoli porugeni nebo pokus o

porugen! ceinich piedpis6 tak, jak je vymezeno v pravnim

iadu kaiddho stdtu;

4. "osobou" - jakikoli fyzicka nebo privnicki osoba;

5. "omamn~mi a psychotropnimi ltkami" - litky, kter4 jsou

uvedeny v tiluv6 OSN o boji proti nedovolen4mu obchodu

s omamnimi a psychotropnmi ltkami z 20. prosince 1988

a v jeji pfiloze.

ftAnek 2

1. Celni sprgvy obou stdta si budou vzajemn a primo

poskytovat pomoc za podminek stanoven)ch touto dohodou

za daelem p edchdzenf, vygetfovini a stihdnf celnilch

deliktil.

2. Pomoc, uvedeng v pkedchozfm odstavci se netjk9 vybir~n!

cel, dani, poplatkil, pokut a jinch Ustek vybiranlch na

66et druhdho stdtu.

3. Na iidost celni sprivy jednoho ze stitd celnL spriva

druhdho stdtu doru~i zainteresovanym osobdm bydlicim na

dzem! doidandho st~tu veikerd ddaje, rozhodnuti, ustano-

veni a jing doklady tikajici se uplatfovdni celnich

pfedpisA tohoto st~tu a vydan6 doiadujicim st~tem.
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4. Pomoc poskytovand na zdklad& tdto dohody se uskute~fiuje

podle celnich pfedpisd doiddandho stdtu a v rdmci

oprgvn~ni celni sprdvy tohoto stdtu.

Clnek 3

Celni sprdvy obou sttd si sd4li:

1. Bez vyzvdnl a bez odkladu veekerd informace. kter6 maj!

k dispozici, tgkajicl se:

a) zjigt4nich nebo zam@glenych nedovolen~ch operaci,

kter6 maj! nebo by mohly mit podloudn charakter;

b) novgch prostfedkd a zpdsob5 podloudnictvi;

c) kategorii zbo£i, kterd jsou znimy jako pfedmdt

podloudnd pkepravy;

d) osob, o nichi se ize domnLvat, ie poru~uji nebo

mohou porugovat celni pfedpisy druh4ho stitu;

e) plavidel, letadel nebo jingch dopravnich prostfedkd

podezfelch z toho, ie by mohly byt pouiiviny k

porugovgni celnich pfedpisO jin4ho stdtu;

f) novgch technik boje proti porugovini celnich p~edpi-

sd, kterd se osv~daily.

2. Na zikladC pisemn4 iidosti a co nejrychleji veekerd

informace:

a) ziskand z celnich dokladO, tykajicich se v]rn n zbo~i

mezi obama stdty, kter6 jsou nebo mohou byt piedm6-

tem podloudn4 pfepravy vzhledem k celnim p~edpisdm

doiadujiciho stdtu, pfipadnZ formou kopie t~chto

kgdn5 potvrzengch nebo ov fenych dokladd;
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o) kter6 by pomohly k odhaleni porugov~ni celnicn

pkedpisO doiadujiciho st~tu.

Tyto !Adosti museji obsahovat tyto ddaje:

- n~zev doiadujLciho orginu,

- povahu dotydnd v5ci,

- pfedmdt a ddvody i dosti,

- jmdna a adresy (totoinost v pfipad6 fyzickich

osob) dot~enich stran,

- striinj obsah v~ci, v~etnZ p sluinfch privnich

skute~nosti.

Na

sprdva

dohled

E-lgnek 4

Udost celni spr~vy 3ednoho sttu, providi celni

druhdno stitu, shodn5 se svou dfedni praxi. zv1a tni

nad:

1. Pfemisiovinim a zvldgt5 pak nad vstupem a vgstupem osob,

podezfelych nebo zn~mfch v doiidandw stiti z provdd~ni

ainnosti sm~fujicich k porugovgni celnich pfedpisd;

2. Zbo-m, kteri je piedm~tem podezfel piepravy z jeho a

na jeho izemi, pii kter6 dochzil k porugeni celnich

p~edpisd, a to na z~klad6 upozorn~ni doiadujiciho st~tu.

3. Misty, kde jsou skladov~na neobvykli mnoistvi zbo i, o

n6mi se doiadujici stit mdie dtlvodnd doc0nivat, ie )e

urdeno k nezdkonngmu dovozu na jeho dzeml;

4. Vozidly, plavidly. letadly nebo jinlmi dopravnimi

prostredky, o nichi se mdie doiadujic! st~t domnivat, ie

mohou b3t poulity ke spichn! celnfch deliktIx na jeho

uzemi.
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5. Operacemi spojen~mi s nedovolenim obchodem s omamnimi a

psychotropnimi litkami.

Clnek 5

1. V rozsahu prdvnich pfedpisd kaiddho stitu celni sprivy

obou stdtd v pfipad6 potfeby spolupracuji, pokud se

jednd o mezindrodni sledovan6 zdsilky omamnich a psycho-

tropnich ltek, za dielem zjigt~n! totolnostj osob,

kterd se dopustily celnich deliktd.

2. 0 pouiiti tohoto opatfen! na z~silky se rozhoduje pfipad

od pfipadu.

3. Zdsilky mohou bit sledovdny bez jejich porugeni nebo po

odebrni nebo 69steangm nahrazen! podloudnd pkevgien4ho

zbozx.

Clnek 6

1. Celn! sprgvy obou stdtd nejsou povinny poskytnout pomoc

uvedenou v t4to dohod5 v pfipad&, ie by se mohla

dotknout vefejnho poifdku nebo jinich dleiitich zgjmd

jejich stdtu nebo by zpdsobila zneuiitf pr~myslov4ho

nebo obchodniho tajemstvi nebo tajemstvi pfislugnho

povol~ni.

2. Pokud celn! sprdva stitu, kteri iddost o pomoc podivi,

neni sama schopna vyhov~t iidosti celni sprdvy stejndho

druhu v pfipadg MAdosti druhdho stitu, uvede tuto

skute~nost ve sv6 iidosti. V takov6m pfipad6 doiidana

sprdva mOie s touto iddosti naloiit podle svuho uvazenl.
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3. Kaid4 odmftnuti pomoci musi bit zdavodn~no.

Ignek 7

I. Za d~elem usnadnCni vyhledivinl a stjhini poru.ovini

celnich deliktd na dzem! sv)ch stgtd prov~d! kaidi celnf

spriva, v rgmci sv4 pravomoci a na £idost druh celnd.

spr~vy, getfeni, vyslichi podezfel, osoby a svCdky.

Sd~luje vgsledky t~chto getfeni doiadujici celni sprave.

2. Celni spr~va doi dandho stitu maie umoinit zam~stnancdm

doiadujici celn sprivy, aby byli pfitomni vygetfovdni.

?Iinek 8

1. Celni sprivy obou stAtO u.ini opatken, aby pracovnici

jejich sluleb povfenich prevenci, vyhledavgnim nebo

stihdnim celnich deliktd, byli v osobnim a pfim4m

kontaktu za ielem vjminy informaci.

2. Za timto 6i5elem je celni spriv6 druhnho stAtu zasldn

seznam pracovnikd ur6enich pro tento d~el.

Clnek 9

I. Informace, ziskand podle tdto dohody, mohou bit pou~ity

k jin~m dielim pouze di-li k tomu celn! spriva, kteri

informace poskytla, vislovni souhlas.

2. Informace, sd~leni a listiny. kterd md celni spr~va

jednoho stdtu od celni sprdvy druh4ho st~tu k dispozici

pfi prov~d~n! tdto dohody, poiivaji stejnd ochrany jako

informace stejn~ho druhu podle ndrodnich pfedpisO tohoto

doiadujiciho stAtu.
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Clnek 10

1. Celni sprivy obou std mohou jako ddkaz ve svch

protokolech, zprgvzch a svgdectvCch i b~hem get~enz a

ifzeni u soudd pouiit informace a doklady ziskano za

podminek uvedenich v tdto dohod5.

2. D~ikaznl moc t~chto informaci a doklad5 je zevisli na

ngrodnim pr Vu do~adujiciho stStu.

tInek 11

1. Na idost soudd nebo dfadd jednoho ze stdtd, projednS-

vajicich porugen! celnich pfedpisv3, mi£e celni spriva

druh4ho sttu umoinit sv m pracovnikem, aby vystupovali

jako sv~dci nebo experti pied t5mito soudy nebo dfady.

Tito pracovnici svod4 v rozsahu stanovenqm povolenim

jejich sprgvy, o zjigtgnich uskutedn~nlch jimi samotnymi

pfi vgkonu jejich funkci.

2. V iidosti o pfedvolini musl b3t uvedeno pfedevgm, o

jaki pflpad se jedni a z jakdho dvodu bude pracovnlk

vyslgchdn.

ClAnek 12

Oba st~ty se vzdgvaji n9hrad vgloh plynoucich z prov~d6-

ni t~to dohody s vgjimkou vjloh plynoucich z El~nku 11.

Clnek 13

Tato dohoda se vztahuje na celni dzem tak, jak je

definovino v prgvnim fidu platndm v kaid4m z obou st~tO.
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Clnek 14

1. Zpisoby provid~ni t~to dohody jsou stanovov~ny po dohodg

celnich sprAv obou stdtd.

2. Za timto d6elem je vytvokena Smigeni komise sloieni ze

zistupcd ceInich sprdv obou st~tO, povfeni zkoumnim

ot~zek spojen~ch s prov~d~nim t4to dohody. Smigeni

komise se sch~zi podle potieby stfidav6 na dzemi kaid4ho

ze stAt6.

3. Spory vznikl4 a nevyfegen4 Smigenou komisi jsou fe~eny

diplomatickou cestou.

Clinek 15

1. Kaidg ze smluvnich stitdi oznimi druh6 smluvni stran6

spln~ni poiadovanich dstavnich postupd tgkajicich se

vstupu v platnost t4to dohody, kteri nabude platnosti

prvni den druhdho m~sice ngsledujiciho po datu obdrieni

posledniho ozn~meni.

2. Tato dohoda se uzavirg na dobu neur~itou, kaidi ze

smluvnich st~td ji milie kdykoliv vypov~d~t pisemngm

ozn~menim zaslan)?m diplomatickou cestou druhdmu smluvni-

mu stitu. Vipov a nabude platnosti ?est m~slcd od data

ozndmeni.
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DAno v . ............ dne .. 3

ve dvou pdvadnich vyhotovenich, kaidl v 5azyce francouzsk~m

a 6eskdm, pfi~emi obg zn~ni maji stejnou platnost.

Za vladu

Francouzskd republiky Ceskd republiky
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[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS ]

CONVENTION D'ASSISTANCE ADMINISTRATIVE MUTUELLE ENTRE
LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE FRANQAISE ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA REPUBLIQUE TCHEQUE POUR LA PREVEN-

TION, LA RECHERCHE ET LA POURSUITE DES FRAUDES
DOUANIE-RES

Le Gouvernement de la R~publique frangaise et

Le Gouvemement de la R~publique tch~que,

Considerant que les infractions A la l6gislation douaninre portent prejudice aux intr&ts
6conomiques, fiscaux, sociaux, culturels et commerciaux ;

Consid~rant qu'il est essentiel d'assurer 'application correcte des mesures de contrtle,
de restriction ou de prohibition, et l'exacte perception des droits de douane et taxes i 'ex-
portation et A 1importation;

Consid~rant la Convention des Nations Unies contre le trafic illicite des smp~fiants et
de substances psychotropes du 20 d~cembre 1988 et son annexe ;

Convaincus que la lutte contre les infractions i la 1gislation douani~re sera rendue
plus efficace par une 6troite cooperation entre leurs administrations douaninres ;

Vu la recommandation du Conseil de Cooperation Douani~re sur 'assistance adminis-
trative mutuelle du 5 d~cembre 1953;

Sont convenus de ce qui suit :

Article I

Aux fins de la pr~sente Convention, on entend par:

1. "Legislation douaninre" : les dispositions l6gales et rdglementaires que les adminis-
trations douani~res des deux Etats sont charg~es de faire appliquer A l'importation, 'expor-
tation ou au transit de marchandises ainsi qu'i la circulation de fonds provenant
d'infractions douanires i la lgislation sur les substances psychotropes et les produits
stup~fiants, que lesdites dispositions concement les droits de douane ou tous autres droits
ou taxes ou encore les mesures de prohibition, de restriction ou de contr6le.

2. "Administrations douanires" :

Pour la R~publique frangaise : la Direction G~n~rale des Douanes et Droits Indirects,

Pour la R~publique tch~que: Ministre des Finances -- la Direction G~ndrale des
Douanes.

3. "Infraction douani&re" : toute violation de la legislation douanire ou toute tentative
de violation de ces lois, telle que d~finie par la l6gislation interne de chaque Etat.

4. "Personne" : toute personne physique ou morale.
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5. "Produits stup~fiants et substances psychotropes" : les produits stup~fiants et sub-
stances psychotropes, tels que d~finis par la Convention des Nations Unies contre le trafic
illicite de stup~fiants et de substances psychotropes du 20 d~cembre 1988 et son annexe.

Article 2

1. Les administrations douani~res des deux Etats conviennent de se prter mutuelle-
ment et directement assistance dans les conditions fix~es par la pr6sente Convention, en vue
de pr~venir, rechercher et poursuivre les infractions i la lgislation douaninre.

2. L'assistance pr~vue au paragraphe pr~c~dent ne vise pas la perception des droits de
douane, imp6ts, taxes, amendes et autres sommes pour le compte de l'autre Etat.

3. Sur demande de l'administration douani~re de l'un des Etats, l'administration
douani~re de r'autre Etat notifie aux personnes int~ress~es r~sidant sur le territoire de l'Etat
requis tous avis, d6cisions, dispositions et autres documents 6manant de r'Etat requ6rant et
concemant r'application de la 16gislation douanire de cet Etat.

4. L'assistance fournie sur la base de la pr~sente Convention s'effectue en conformit6
avec la 16gislation douanire de l'Etat requis et dans les limites de la comptence de l'ad-
ministration douani~re de cet Etat.

Article 3

Les administrations douani~res des deux Etats se communiquent

1. Spontan6ment et sans d41ai tous renseignements dont elles disposent, concernant:

a) Les op6rations irr6guli~res constat6es ou projet~es, prsentant ou paraissant present-
er un caract~re frauduleux ;

b) Les nouveaux moyens ou m~thodes de fraude;

c) Les cat6gories de marchandises connues comme faisant l'objet d'un trafic fraud-
uleux;

d) Les personnes dont on peut penser qu'elles commettent ou peuvent commettre des
infractions A la 1kgislation douani~re de l'autre Etat ;

e) Les navires, a6ronefs ou autres moyens de transport suspect6s d'tre utilis6s pour
commettre des infractions A la 16gislation douani~re de l'autre Etat ;

f) Les nouvelles techniques de lutte contre les infractions A la l6gislation douani~re ay-
ant fait la preuve de leur efficacit6.

2. Sur demande 6crite et aussi rapidement que possible tous renseignements:

a) Tir6s de documents de douane concemant les 6changes de marchandises entre les
deux Etats, faisant ou pouvant faire l'objet d'un trafic frauduleux au regard de la 16gislation
douani~re de rEtat requ~rant, 6ventuellement sous forme de copies dfiment certifi~es ou au-
thentifi~es desdits documents ;

b) Pouvant servir A d~celer des infractions A la 16gislation douanire de r'Etat requ6rant.

Ces demandes doivent comporter les indications suivantes:

Le nom de l'autorit6 requ6rante,
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La nature de la procedure en cours,

L'objet et les motifs de la demande,

Les noms et adresses (identit6 dans le cas de personnes physiques) des parties impli-
qu~es,

Un expos6 sommaire de l'affaire ainsi que les 616ments juridiques y aff~rents.

Article 4

Sur demande de l'administration douani&re de Pun des Etats, ladministration douani~re
de I'autre Etat exerce, conform6ment sa pratique administrative, une surveillance sp~ciale
sur :

1. Les d~placements, et plus particuli~rement sur l'entr~e et la sortie de son territoire,
des personnes soupqonn~es ou connues dans l'Etat requ~rant pour s'adonner A des activitfs
contraires i la legislation douanifre ;

2. Les mouvements suspects de marchandises signalkes par 'Etat requ~rant comme fai-
sant lobjet d'un trafic i partir et i destination de son territoire en infraction A sa legislation
douani~re ;

3. Les lieux oui sont entrepos~es en quantit~s inhabituelles des marchandises dont l'Etat
requ~rant a des raisons de penser qu'elles sont destin6es i 8tre import~es illkgalement sur
son territoire ;

4. Les v~hicules, embarcations, aeronefs ou autres moyens de transport au sujet
desquels l'Etat requ~rant a des raisons de penser qu'ils peuvent tre utilis~s pour commettre
des fraudes douanires sur son territoire.

5. Les op6rations li~es au trafic illicite de stup~fiants et de substances psychotropes.

Article 5

1. Dans les limites de la legislation nationale de chaque Etat, les administrations
douani~res des deux Etats coop~rent, en tant que de besoin, dans le cadre des livraisons sur-
veill~es internationales de produits stup~fiants et de substances psychotropes de mani~re A
identifier les personnes impliqudes dans des infractions douani~res.

2. Le recours aux livraisons surveill~es fait l'objet de decisions au cas par cas.

3. Les livraisons surveill~es peuvent Etre poursuivies avec l'envoi intact ou encore
apr~s soustraction ou remplacement partiel de la marchandise illicite.

Article 6

1. Les administrations douanifres des deux Etats ne sont pas tenues d'accorder l'assis-
tance pr6vue par la pr~sente convention dans le cas o6 celle-ci est de nature A porter atteinte
i l'ordre public ou A d'autres int~r&ts essentiels de leur Etat ou implique la violation d'un
secret industriel, commercial ou professionnel.

2. Lorsque I'administration douani&re de l'Etat qui formule une demande d'assistance
nest pas en mesure de satisfaire une demande de l'administration douani6re de meme nature
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qui serait pr~sent~e par lautre Etat, elle signale le fait dans l'expos6 de sa demande. Dans
un tel cas, l'administration requise a toute latitude pour d6terminer la suite i donner A cette
demande.

3. Tout refus d'assistance doit Etre motiv6.

Article 7

1. En vue de faciliter la recherche et la poursuite des infractions douani~res sur le ter-
ritoire de leurs Etats respectifs, chaque administration douani~re proc~de, dans les limites
de sa competence et i ]a requEte de 'autre administration, A des enquEtes, interroge les per-
sonnes suspectes, entend les temoins. Elle communique les resultats de ces investigations

r ladministration douaniere requerante.

2. L'administration douani~re de I'Etat requis peut autoriser des agents de l'administra-
tion douani&re requ6rante A ftre prdsents lors des enquetes.

Article 8

1. Les administrations douanieres des deux Etats prennent des dispositions pour que
les agents de leurs services charges de prevenir, de rechercher ou de poursuivre les infrac-
tions douanieres soient en relations personnelles et directes en vue d'6changer des
renseignements.

2. La liste des agents specialement designes a cette fm est notifie A l'administration
douaniere de l'autre Etat.

Article 9

1. Les informations obtenues en application de la presente Convention ne peuvent Etre
utilisees A d'autres fins que si l'administration douaniere qui les a fournies y a consenti ex-
pressement.

2. Les renseignements, communications et documents mis A la disposition de l'admin-
istration douani~re d'un Etat par l'administration douani~re de l'autre Etat en application de
la presente Convention beneficient de la mEme protection que celle accordee par la loi na-
tionale de l'Etat requerant aux informations de mEme nature.

Article 10

1. Les administrations douanieres des deux Etats peuvent faire 6tat, A titre de preuve,
tant dans leurs proces-verbaux, rapports et temoignages, qu'au cours des procedures et
poursuites devant les tribunaux, des renseignements et documents recueillis dans les con-
ditions prevues par la presente Convention.

2. L'etendue de la force probante attribuee i ces renseignements et documents est d6-
termin~e par r~frence au droit national de rEtat requerant.
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Article I 1

1. Sur demande des tribunaux ou des autorit6s de Pun des Etats saisis d'infractions
douani~res, l'administration douaninre de r'autre Etat peut autoriser ses agents i corn-
paraitre en qualit6 de t~moins ou d'experts devant lesdits tribunaux ou autorit~s. Ces agents
d6posent, dans les limites fix6es par lautorisation de leur administration, sur les constata-
tions faites par eux-m~mes dans le cadre de leurs fonctions.

2. La demande de comparution doit pr6ciser notamment dans quelle affaire et en quelle
qualit6 l'agent sera interrog6.

Article 12

Les deux Etats renoncent de part et d'autre i toute r6clamation pour le remboursement
des frais r6sultant de l'application de la pr6sente Convention A l'exception des d6penses en-
gag6es au titre de larticle 11.

Article 13

Le champ dapplication de la pr6sente Convention s'6tend au territoire douanier tel que
d6fmi par la 16gislation applicable dans chacun des deux Etats.

Article 14

1. Les modalit6s d'application de la pr6sente Convention sont fix6es de concert par les
administrations douanibres des deux Etats.

2. Il est cr66 une Commission mixte compos6e des repr6sentants des administrations
douaninres des deux Etats, charg6e d'examiner les questions li6es i l'application de la
pr6sente Convention. La Commission mixte se r6unit en tant que de besoin altemativement
sur le territoire de chaque Etat.

3. Les diff6rends constat6s au sein de la Commission mixte et rest6s sans solution sont
r6gl6s par la voie diplomatique.

Article 15

1. Chacun des Etats contractants notifiera i rautre l'accomplissement des proc6dures
constitutionnelles requises en ce qui la conceme pour l'entr6e en vigueur de la pr6sente
Convention qui prendra effet le premier jour du deuxime mois suivant la date de r6ception
de la demiire notification.

2. Cette Convention est conclue pour une dure limitne, chacun des Etats contractants
pouvant la d6noncer i tout moment par notification 6crite adress6e par la voie diplomatique
i I'autre Etat contractant. La d6nonciation prendra effet six mois apr~s la date de cette no-
tification.
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Fait A Prague, le 13 f6vrier 1996 en double exemplaire original, en langues frangaise
et tch~que, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement de la R6publique frangaise:

BENOiT D'ABOVILLE

Pour le Gouvernement de la R6publique tchbque:

MIROSLAV KARNIK



Volume 2087, 1-36222

[TRANSLATION - TRADUCTION]

CONVENTION REGARDING MUTUAL ADMINISTRATIVE ASSISTANCE
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FRENCH REPUBLIC AND
THE GOVERNMENT OF THE CZECH REPUBLIC FOR THE PREVEN-
TION, INVESTIGATION AND PROSECUTION OF CUSTOMS OFFENC-
ES

The Government of the French Republic and

The Government of the Czech Republic,

Considering that violations of customs legislation are prejudicial to their economic,
fiscal, social, cultural and commercial interests;

Considering that it is vital to ensure the strict enforcement of control, restriction and
prohibition measures and the rigorous collection of customs duties and export and import
taxes;

Considering the United Nations Convention against Illicit Traffic in Narcotic Drugs
and Psychotropic Substances of 20 December 1988 and its annex;

Convinced that efforts to control violations of customs legislation can be made more
effective by close cooperation between their customs administrations;

Having regard to the recommendation of the Customs Cooperation Council regarding
Mutual Administrative Assistance of 5 December 1953;

Have agreed as follows:

Article I

For the purposes of this Convention:

1. "Customs legislation" shall mean the laws and regulations which the customs ad-
ministrations of the two States are responsible for applying to the import, export or transit
of merchandise and to the circulation of capital derived from customs offences with respect
to the legislation on psychotropic substances and narcotic drugs, whether the said laws and
regulations pertain to customs duties or to any other duty or tax or other prohibition, restric-
tion or control measure.

2. "Customs administration" shall mean:

For the French Republic: the Directorate General of Customs and Indirect Duties (Di-
rection G~n~rale des Douanes et Droits Indirects);

For the Czech Republic: the Ministry of Finance -- the Directorate General of Cus-
toms.

3."Customs offence" shall mean any violation of customs legislation or any attempt to
violate that legislation as determined by the domestic laws of each State.

4."Person" shall mean any natural or legal person.



Volume 2087, 1-36222

5. "Narcotic drugs and psychotropic substances" shall mean the narcotic drugs and
psychotropic substances specified by the United Nations Convention against Illicit Traffic
in Narcotic Drugs and Psychotropic Substances of 20 December 1988 and its annex.

Article 2

1. The customs administrations of the two Parties agree to directly assist each other as
provided in this Convention, with a view to the prevention, investigation and prosecution
of violations of customs legislation.

2. The assistance envisaged in the preceding paragraph shall not affect the collection
of customs duties, taxes, dues, fines and other sums to be paid to the other State.

3. At the request of the customs administration of either State, the customs administra-
tion of the other State shall notify the persons concerned that reside in the territory of the
requested State of any notice, decision, provision or other text originating in the requesting
State and pertaining to the application of that State's customs legislation.

4. Assistance provided on the basis of this Convention shall comply with the customs
legislation of the requested Party and remain within the jurisdictional limits of the customs
administration of that Party.

Article 3

The customs administrations of the two States shall communicate to each other:

1. Spontaneously and without delay, any information they may have regarding:

(a) Actual or planned irregular operations which are or seem to be of a fraudulent na-
ture;

(b) New means or methods of committing fraud;
(c) Categories of merchandise known to be the object of fraudulent traffic;

(d) Persons suspected of committing or being capable of committing violations of cus-
toms legislation of the other State;

(e) Vessels, aircraft or other means of transport suspected of being used to commit vi-
olations of the customs legislations of the other State;

(f) New techniques for combating violations of customs legislation which have proved
effective.

2. Upon written request, and as expeditiously as possible, any information:

(a) Obtained from customs documents relating to trade in merchandise between the
two States that is or might be the object of traffic considered fraudulent under the customs
legislation of the requesting State, if necessary in the form of duly certified or authenticated
copies of the said documents;

(b) Which may be helpful in detecting violations of the customs legislation of the re-
questing Party.

The request should include the following particulars:

The name of the authority making the request,

511
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The nature of the ongoing proceeding,

The object of and reasons for the request,

The names and addresses (identities in the case of natural persons) of the parties con-
cemed,

A brief description of the matter and the legal elements involved.

Article 4

At the request of the customs administration of one State, the customs administration
of the other State shall, in accordance with its administrative practice, maintain special sur-
veillance over:

1. The movements, and more particularly the entry into and departure from its territory,
of persons that the requesting State suspects or knows to be habitually involved in activities
that violate customs legislation;

2. Suspicious movements of merchandise identified by the requesting State as the ob-
ject of traffic being sent from or to its territory in violation of its customs legislation;

3. Places of storage of merchandise in unusual quantities which the requesting Party
has reason to believe is intended for illegal import into its territory;

4. Vehicles, boats, aircraft or other means of transport which the requesting State has
reason to believe may be used to commit customs fraud in its territory.

5. Activities connected with illicit traffic in narcotic drugs and psychotropic substanc-
es.

Article 5

1. Within the limits of the domestic laws of each State, the customs administrations of
the two States shall cooperate, as required, with respect to monitored international deliver-
ies of narcotic drugs and psychotropic substances for the purpose of identifying persons in-
volved in customs offences.

2. Recourse to monitored delivery procedures shall be decided on a case-by-case basis.
3. Monitored deliveries may be carried out with the consignment intact or following

the removal or partial replacement of the illicit merchandise.

Article 6

I. The customs administrations of the two States are not required to furnish the assis-
tance provided for in this Convention when such assistance may be prejudicial to the ordre
public or other vital interests of their State or would involve the breach of an industrial,
commercial or professional secret.

2. If the customs administration of the State making a request for assistance would be
unable to comply with a similar request from the customs administration of the other State,
it shall so indicate when formulating its request. In such case, the requested administration
may use full discretion in determining how to execute the request.
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3. The grounds for any refusal of assistance shall be provided.

Article 7

1. With a view to facilitating the investigation and prosecution of customs offences in
the territory of their respective States, each customs administration shall, within its juris-
dictional limits and at the request of the other administration, conduct enquiries, interrogate
suspects and hear witnesses. It shall communicate the findings thereof to the requesting
customs administration.

2. The customs administration of the requested State may authorize agents of the re-
questing customs administration to be present during the enquiries.

Article 8

1. The customs administrations of the two States shall arrange for the agents of their
services responsible for the prevention, investigation or prosecution of customs offences to
maintain direct personal contact with a view to exchanging information.

2. A list of agents specially designated for that purpose shall be provided to the cus-
toms administration of the other State.

Article 9

1. Information obtained in accordance with this Convention may not be used for other
purposes unless the customs administration furnishing the information has given its express
consent thereto.

2. information, communications and documents made available to the customs admin-
istration of one State by the customs administration of the other State in accordance with
this Convention shall enjoy the same protection as that afforded by the domestic laws of the
requesting State to similar information.

Article 10

1. The customs administrations of the two Parties may use as evidence, both in their
minutes, reports and testimonies and during proceedings and prosecutions before the
courts, information and documents obtained under the conditions provided for by this Con-
vention.

2. The extent of the probative value attributed to such information and documents shall
be determined by reference to the domestic laws of the requesting State.

Article 11

1. At the request of the courts or authorities of one State before which customs offences
are brought, the customs administration of the other State may authorize its agents to appear
as witnesses or experts before the said courts or authorities. These agents shall give evi-
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dence, within the limits set by the authorization of their administration, regarding the find-
ings made by them in the exercise of their duties.

2. The request for appearance shall specify the case concerned and the capacity in
which the agent will be questioned.

Article 12

Each of the States shall waive any request for reimbursement by the other State of costs
resulting from the implementation of this Convention, except with regard to expenses in-
curred under article 11.

Article 13

This Convention shall be applicable to the customs territory of the two States as stip-
ulated by the laws of each State.

Article 14

1. The procedures for the implementation of this Convention shall be determined joint-
ly by the customs administrations of the two States.

2. A joint commission comprising representatives of the customs administrations of
the two States shall be established to examine issues relating to the implementation of this
Convention. The joint commission shall meet as necessary, alternately in the territory of
each State.

3. Differences noted within the joint commission and remaining unresolved shall be
settled through the diplomatic channel.

Article 15

1. Each of the Contracting States shall notify the other of the fulfilment of the consti-
tutional procedures required with regard to the entry into force of this Convention, which
shall take effect on the first day of the second month following the date of receipt of the last
notification.

2. This Convention is concluded for an indefinite period, either of the Contracting
States being able to terminate it at any time by written notification addressed through the
diplomatic channel to the other Contracting State. Termination shall take effect six months
after the date of such notification.
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Done at Prague on 13 February 1996 in duplicate, in the French and Czech languages,
both texts being equally authentic.

For the Government of the French Republic:

BENOiT D' ABOVILLE

For the Government of the Czech Republic:

MIROSLAV KARNIK




